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BELGIQUE,
GRANDE-BRETAGNE

ET IRLANDE DU NORD,
VILLE LIBRE DE DANTZIG,

FINLANDE, FRANCE, etc.

Arrangement relatif l I'e'tablissement
d'une carte de transit pour emi-
grants. Signe ' Geneve, le 14
juin j929.

BELGIUM, GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

FREE CITY OF DANZIG,
FINLAND, FRANCE, etc.

Agreement concerning the Prepara-
tion of a Transit Card for Emi-
grants. Signed-at Geneva, June
14, 1929.
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No 2148. - ARRANGEMENT RE-
LATIF A L'I TABLISSEMENT
D'UNE CARTE DE TRANSIT
POUR ItMIGRANTS 1. SIGNt A
GENEVE, LE 14 JUIN 1929.

Textes ofciels en franpais et en anglais. Cet
arrangement a dtd enregistrd le 12 septembre
1929, jour de son entrie en vigueur, con/or-
mdment 4 son article ii.

PR1 AMBULE

A des fins humanitaires et pour simplifier les
formalit6s du transit pour les 6migrants traver-
sant leurs territoires respectifs ;

Consid6rant qu'en ces mati6res, c'est par le
moyen de conventions g6n6rales, auxquelles
d'autres gouvernements pourront ult6rieure-
ment devenir parties, que les gouvernements
seront le mieux A meme de r6pondre au vceu
emis par la Conf6rence des passeports tenue A
Gen6ve, du 12 au 18 mai 1926, que toutes les
facilit6s possibles soient accord6es pour le
passage en transit des 6migrants se rendant
d'Europe dans les pays d'outre-mer ;

Voulant conclure un arrangement h cet effet;
Les gouvernements contractants sont conve-

nus de ce qui suit :

Article premier.

Il est cr66 une carte de transit pour les
6migrants qui se rendent d'Europe dans un
pays d'outre-mer. Cette carte peut 6tre 6tablie
par chacun des gouvernements contractants
pour les 6migrants venant s'embarquer dans
un de ses ports. Chaque gouvernement qui

1 Conform6ment i 'article ii, cet arrangement
est entr6 en vigueur le 12 septembre 1929.

No. 2148. - AGREEMENT CON-
CERNING THE PREPARATION
OF A TRANSIT CARD FOR EMI-
GRANTS 1. SIGNED AT GENEVA,
JUNE 14, 1929.

French and English offcial texts. The registra-
tion o this Agreement took place September 12,

1929, the date of its coming into force, in.
accordance with its Article ii.

PREAMBLE.

The Contracting Governments:
For humanitarian reasons and in order to

simplify transit formalities for emigrants cross-
ing their respective territories ;

Considering that general conventions to
which other Governments may subsequently
become parties constitute the best means
whereby the Governments may give effect to
the recommendation made by the Passport
Conference held at Geneva from March 12th
to 18th, 1926, to the effect that all possible
facilities should be granted for the passage in
transit of emigrants proceeding from Europe
to countries overseas;Being desirous of concluding an Agreement
to this effect;

Have agreed as follows

Article I.

A transit card shall be instituted for emigrants
proceeding from Europe to overseas countries.
This card may be prepared by each of the
Contracting Governments for emigrants coming
to embark in its ports. Each Government
which has adopted these transit cards shall

1 In accordance with Article ii, this Agreement
came into force on September 12th, 1929.
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aura us6 de la facult6 d'6tablir ces cartes de
transit les fournira aux compagnies de naviga-
tion autoris~es A embarquer des 6migrants
dans ses ports.

Article 2.

Les cartes de transit seront fournies aux.
compagnies de navigation au prix cofitant,
sans perception d'imp6t on taxe quelconque.
Ces cartes seront conformes, comme dimen-
sions, papier et impression, an module annex6
an pr6sent arrangement. Elles seront r6dig6es
dans la langue du pays d'embarquement et
devront reproduire identiquement la formule
inscrite an verso du module joint an present
arrangement, dans an moins sept autres lan-
gues au choix des pays d'embarquement, selon
leurs besoins respectifs. Elles porteront l'indi-
cation de la compagnie de navigation qui les
utilise. Elles ne peuvent tre c6d~es on prtes
. d'autres compagnies que dans des cas excep-

tionnels et avec l'autorisation du gouvernement
qui les a fournies.

Article 3.

Les cartes de transit ne. seront fournies aux
compagnies de navigation qu'avec obligation
pour elles de ne d~livrer aucune carte sans
que soient respect~es les conditions suivantes :

L'6migrant doit avoir des billets de passage
pour le voyage complet du point de d6part au
pays d'immigration ;

I1 doit remplir les conditions d'admission
exig6es par le pays d'immigration ;

I1 doit avoir les moyens de subvenir A ses
besoins an cours du transit;

La carte doit 6tre d~livr~e gratuitement A
l'6migrant. Elle doit 6tre dfiment remplie an
point de depart par les soins de la compagnie
de navigation et signde par l'agent qualifi6
de celle-ci.

La carte de transit pourra 6tre 6galement
d~livr~e A l'6migrant pour faciliter son retour
dans son pays ou au lieu de son d6part, an cas
oii il aurait R6 contraint de renoncer A pour-
suivre son voyage on, s'il est refoul, an moment
de son d~barquement par le pays d'immigration.

Un duplicata de cette carte sera remis en
m~me temps h l'6migrant, qui le conservera
par devers lui jusqu'A la destination finale de
son voyage de retour.
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supply them to shipping companies authorised
to take emigrants on board in its ports.

Article 2.

Transit cards shall be supplied to shipping
companies at cost price and free of any tax
or charge. These cards shall conform in respect
of size, paper and printing to the model annexed
to the present Agreement. They shall be
printed in the language of the country of
embarkation, and must reproduce the notice
printed on the back of the model annexed to
the present Agreement in at least seven other
languages at the choice of the countries of
embarkation, according to their respective
requirements. They shall bear the name of
the shipping company using them. They
may only be ceded or lent to other companies
in exceptional cases and with the permission
of the Government by which they were supplied.

Article 3.

Transit cards shall only be supplied to
shipping companies provided the latter agree
not to issue any cards unless the following
conditions are complied with :

The emigrant must have tickets for the
whole journey from the point of departure to
the country of immigration;

He must fulfil the conditions for admission
laid down by the country of immigration;

He must have means to provide for his
subsistence during transit;

The card must be issued to the emigrant
free of charge. It must be duly filled in at
the place of departure by the shipping company
and must be signed by the company's authorised
agent.

Transit cards may also be issued to emigrants
in order to facilitate their return to their
country or place of departure if they are
compelled to give up their journey when
already on their way or are turned back when
disembarking in the country of immigration.
A duplicate of this card shall at the same
time be handed to the emigrant, who shall
retain it until he reaches his final destination
on his return journey.
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Article 4.

Sous rserve que 1'6migrant ne soit pas en
contravention avec leurs r~glements de sfiret6
de police et d'hygi~ne, tous les gouvernements
contractants s'engagent h. laisser transiter par
leurs territoires respectifs l'6migrant muni de
son passeport et d'une carte de transit d6livr~e
par le gouvernement contractant du pays
d'embarquement dans les conditions pr6vues
aux articles prec6dents, sans exiger que cette
carte ni le passeport soient rev~tus de leur
visa consulaire et sans qu'il soit per~u de
taxes sp~ciales de contr6le et de transit.

Article 5.

Tout gouvernement contractant qui aurait
des raisons s~rieuses d'exclure une compagnie
de navigation 6trang~re de l'usage de la
carte de transit sur son territoire, devra
le notifier tous les autres gouvernements
contractants, en faisant connaltre les motifs
de sa d6cision. Cette exclusion ne pourra toute-
fois avoir pour effet d'entraver le voyage des
6migrants durant les soixante jours h dater
de la notification.

Article 6.

Chaque gouvernement contractant d'un pays
d'embarquement communiquera, dans la mesure
du possible, aux autres gouvernements contrac-
tants qui lui en exprimeraient le d~sir la liste
des compagnies de navigation auxquelles il
fournit des cartes de transit.

Article 7.

La compagnie de navigation qui a d6livr6
une carte de transit sera responsable de toutes
les d6penses encourues par Fun des gouver-
nements contractants du fait que l'6migrant
muni de cette carte est demeur6 sur le terri-
toire de ce gouvernement sans autorisation.

Article 8.

Les gouvernements contractants se pr~te-
ront leurs bons offices pour la bonne execution

Article 4.

Provided that the emigrant conforms to
the requirements of their public security, police
and health regulations, all the Contracting
Governments undertake to allow any emigrant
holding a passport and a transit card issued
by the Contracting Government of the country
of embarkation, under the conditions laid
down in the preceding articles, to pass in
transit through their respective territories
without requiring either this card or the pass-
port to bear their consular visa, and without
levying special control or transit charges.

Article 5.

Any Contracting Government which has
serious reasons for debarring a foreign shipping
company from using these transit cards in its
territory must inform all the other Contracting
Governments, stating the reasons for its deci-
sion. Such prohibition, however, shall not
have the effect of impeding the journey of
emigrants during a period of sixty days follow-
ing notification.

Article 6.

Each Contracting Government of a country
of embarkation shall, as far as possible, commu-
nicate to the other Contracting Governments
at their request a list of the shipping companies
which it supplies with transit cards.

Article 7.

The shipping company which has issued a
transit card shall be responsible for all expen-
diture incurred by one of the Contracting
Governments owing to the emigrant supplied
with this card having remained in the territory
of this Government without authorisation.

Article 8.

The Contracting Governments shall lend
their good offices to ensure the proper execution
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du present arrangement, notamnment pour
rendre effective la responsabilit6 des compa-
gnies de navigation vis~e h l'article precedent ;
h cet effet, les services comp~tents des diff6-
rents gouvernements sont autoris6s a commu-
niquer directement entre eux.

Article 9.

A d6faut d'entente directe entre les gouver-
nements, tous diff6rends qui surgiraient entre
eux relativement h l'interpr6tation ou h l'appli-
cation du pr6sent arrangement seront r6gl6s
par voie d'arbitrage. En cas d'arbitrage, et h
mons que les parties n'en d6cident autrement,
chaque partie d6signera un arbitre ; le troi-
sime membre du tribunal arbitral sera choisi
par les arbitres ou, si ces derniers ne peuvent
s'entendre, sera nomm6 par le pr6sident de
la Commission consultative et technique des
communications et du transit de la Soci6t6 des
Nations. Le tribunal arbitral statuera sur la
base du compromis arrt6 d'un commun accord
par les parties. Si les parties n'ont pu se mettre
d'accord, le tribunal arbitral 6tablira le com-
promis.

Le tribunal arbitral pourra d6cider d'entendre
les repr6sentants des compagnies de navigation
int6ress6es.

Les frais de l'arbitrage seront r6partis selon
la d6cision du tribunal arbitral.

Article Io.

Le pr6sent arrangement ne comporte nulle-
ment le retrait de facilit6s plus grandes que
celles r6sultant de ces stipulations et qui
auraient t6 octroyees par des dispositions
unilat6rales ou par des accords sp6ciaux entre
les gouvernements contractants. Il ne comporte
pas davantage l'interdiction d'en accorder h
l'avenir de semblables.

Article ii.

Le pr6sent arrangement, dont les textes

anglais et franqais font tous deux foi, portera
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of the present Agreement, particularly with a
view to ensuring the responsibility of the
shipping companies referred to in the preceding
article ; to this end the competent services
of the various Governments shall be authorised
to communicate with each other direct.

Article 9.

In the absence of any direct agreement
between the Governments, all disputes which
may arise between them concerning the inter-
pretation or application of the present Agree-
ment shall be settled by arbitration. In the
case of arbitration, unless the parties decide
otherwise, each party shall appoint one arbi-
trator ; the third member of the court of arbi-
tration shall be chosen by the arbitrators
themselves or, should the latter be unable
to reach an agreement, shall be appointed by
the Chairman of the Advisory and Technical
Committee for Communications and Transit of
the League of Nations. The court of arbitration
shall reach its decision on the basis of the
special agreement established by common
agreement between the parties. Should the
parties be unable to agree, the court of arbi-
tration shall itself establish the special agree-
ment.

The court of arbitration may decide to hear
the representatives of the shipping companies
concerned.

The costs of arbitration shall be allocated
as decided by the court of arbitration.

Article Io.

The present Agreement shall in no way
imply the withdrawal of facilities greater than
those allowable under its provisions which
may have been accorded by autonomous
action or under special agreement between the
Contracting Governments. Neither shall it
imply any prohibition to accord such facilities
in the future.

Article ii.

The present Agreement, of which both the
English and French texts shall be authentic,
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la date de ce jour et restera ouvert, h Gen~ve,
A ]a signature de tout gouvernement invit6
h la Conf6rence europ6enne relative aux cartes
de transit pour 6migrants, tenue A Gen6ve du
io au 14 juin 1929.

Le Secr6taire g6n6ral portera h la connais-
sance de tous les gouvernements ci-dessus
mentionn~s toutes les signatures qui auront

t1 apposes au present arrangement.
Le present arrangement entrera en vigueur

quatre-vingt-dix jours apr~s sa signature par
trois gouvernements et, par la suite, il deviendra
operant pour tout gouvernement signataire
quatre-vingt-dix jours h partir de la date de
sa signature par ledit gouvernement.

Conform'ment A l'article 18 du Pacte de la
Soci6t6 des Nations, le Secr6taire g6n~ral de la
Soci~t6 des Nations enregistrera le pr6sent
arrangement le jour de son entree en vigueur.

Article 12.

Le present arrangement peut tre d~nonc6
par l'un quelconque des gouvernements contrac-
tants, apr~s l'expiration d'un d6lai d'un an A
partir de la date de son entree en vigueur pour
ledit gouvernement, par voie de notification
6crite adress~e au Secr6taire g6n~ral de la
Soci6t6 des Nations. Copie de cette notification,
informant tous les autres gouvernements con-
tractants de la date A laquelle elle a t6 reque,
leur sera transmise par le Secr~taire g6n~ral.

La d~nonciation prendra effet six mois apr~s
la date A laquelle elle aura W reque par le
Secr6taire g6n6ral et ne sera op6rante qu'en
ce qui concerne le gouvernement qui l'aura
notifi~e.

Article 13.

Le present arrangement sera soumis A une
proc6dure de revision, si la demande en est
formulae par un tiers au moins des gouverne-
ments contractants, en vue d'accorder des
facilit6s plus grandes aux 6migrants traversant
leurs territoires.

Fait A Gen~ve, le quatorze juin mil neuf
cent vingt-neuf, en un seul exemplaire qui
restera d~pos6 aux archives du Secretariat de
la Socit6 des Nations. Des copies certifi6es
conformes seront communiqu~es par le Secr6-
taire g~n6ral de la Soci6t6 des Nations A tous

shall bear to-day's date and shall remain open
at Geneva for signature by all Governments
invited to the Conference on cards for emigrants
in transit held at Geneva from June ioth to
i 4th, 1929.

The Secretary-General shall notify all the
above Governments of all signatures which are
appended to the present Agreement.

The present Agreement shall come into
force ninety days after it has been signed by
three Governments, and it shall thereupon
take effect, as regards any signatory Govern-
ment, ninety days after the date of its signature
by the said Government.

In conformity with Article 18 of the Covenant
of the League of Nations, the Secretary-General
of the League of Nations shall register the
present Agreemment on the day on which
it comes into force.

Article 12.

The present Agreement may be denounced
by any of the Contracting Governments at any
moment after the expiry of a period of one
year as from the date on which it came into
force in respect of the Government in question,
by notification to the Secretary-General of
the League of Nations. Copy of this notifi-
cation informing all the other Contracting
Governments of the date on which it was
received shall be transmitted to them by the
Secretary-General.

Denunciation shall take effect six months
after the date on which it was received by the
Secretary-General and shall only operate in
respect of the Government which has transmitted
such notification.

Article 13.

The present Agreement shall be subject
to revision, at the request of not less than one-
third of the Contracting Governments, with a
view to granting more extensive facilities to
emigrants crossing their territory.

Done at Geneva on June fourteenth, one
thousand nine hundred and twenty-nine, in a
single copy, which shall remain in the archives
of the Secretariat of the League of Nations.
Certified true copies shall be sent by the
Secretary-General of the League of Nations
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les gouvernements vises au premier alin~a to all Governments referred to in the first
de l'article iI. paragraph of Article ii.

ALLEMAGNE GERMANY
Hans H. V6LKERS

BELGIQUE BELGIUM
J. DE RUELLE

SUISSE SWITZERLAND

FRANCE

GRtCE

COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU
TERRITOIRE DE LA SARRE

H. ROTHMUND

ad referendum

NAVAILLES.

D. BIKf-LAS.
ad referendum

FRANCE

GREECE

SAAR T
GOVERNING

FABIANI

Publio LANDUCCI

Evald GYLLENB6GEL
ad referendum

La signature est valable pour la Finlande h partir du 9 octobre 1929.

Evald GYLLENB6GEL.

Ladislas DE GoMbRY-LAIML
ad referendum

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ERRITORY
COMMISSION

ITALY

FINLAND

HUNGARY

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

W. Haldane PORTER
POLOGNE POLAND

B. NAKONIECZNIKOFF
ad referendum 1

VILLE LIBRE DE DANTZIG FREE CITY OF DANZIG
B. NAKONIECZNIKOFF

ad referendum

PAYS-BAS THE NETHERLANDS
J. F. BOER
ad referendum 2 I

ROUMANIE ROUMANIA

J. SETLACEC
ad referendum 3

ESPAGNE SPAIN

Mauricio LOPEZ ROBERTS,
Marquis de la Torrehermosa.

AUTRICHE AUSTRIA

E. PFLOGL

x La signature est valable pour la Pologne h The signature is valid for Poland as from
partir du 23 d6cembre 1929. December 23, 1929.

La signature est valable pour les Pays-Bas h 2 The signature is valid for the Netherlands as
partir du 3 juillet 1930. from July 3, 1930.

3 La signature est valable pour la Roumanie . 8 The signature is valid for Roumania as from
partir du 26 novembre 1929. November 26, 1929.
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ITALIE

FINLANDE

HONGRIE
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AVIS AVIS

La prdsente carte a 6t6 d6livr6e en vertu de
1'rArangement international conclu sous les
auspices de la Soci6t6 des Nations, h Gen~ve,
le 14 juin 1929, et donne le droit de transit
jusqu'au port d'embarquement.

[Reproduction de la m~me formule dans
an moins sept autres langues que
la langue du pays d'embarquement]

Indication de la Compagnie de navigation.

NOTICE

This card is issued under the International
Agreement concluded under the auspices of the
League of Nations at Geneva, June i 4 th, 1929,
and gives the right of transit to the port of
embarkation.

[The same notice should be reproduced
in at least seven languages other than the
language of the country of embarkation.]

Indication of the Navigation Company..

La pr6sente carte a t6 d~livr6e en vertu de
l'arrangement international conclu sous les
auspices de la Soci6t6 des Nations, i. Gen~ve,
le 14 juin 1929, et donne le droit de transit
jusqu'au port d'embarquement.

[Reproduction de la m~me formule dans
an moins sept autres langues que
la langue du pays d'embarquement]

Indication de la Compagnie de Navigation.

NOTICE

This card is issued under the International
Agreement concluded under the auspices of the
League of Nations at Geneva, June 14th, 1929,
and gives the right of transit to the port of
embarkation.

[The same notice should be reproduced
in at least seven languages other than the
language of the country of embarkation.]

Indication of the Navigation Company.
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Indication du paysi
d'embarquement J

S Indication du paysi]SORTIE L d'embarquement J

N O ...............

ENTREE

No ...............

CARTE DE TRANSIT

Nom de famille .....................................
.................................................................. ,

P r~ nom ......................................................
N ationalit6 ...................................................

Billet No ............... Passeport No ................

Timbre de la Compagnie
de navigation :

A retirer au port d'embarquement par le
service de contr6le des passeports

Le pr~sente carte est d~livr~e gratuitement.

CARTE DE TRANSIT

ARRANGEMENT INTERNATIONAL

conclu sous les auspices de la Soci~t6 des Nations,
t Gen~ve, le 14 juin 1929.

N om de fam ille ..........................................
[MAJ USCULES]

Prdnom ............... Sexe ............ Age .........
N ationalit6 ...................................................
Pays ott le voyage a commenc6 .....................
Pays de destination finale ..............................
Billet No ............... Passeport No ................
A ..................... le . .............. 19 .........

Signature de l'Agent
de la Compagnie de Navigation

A ddtacher d la /rontigre du pays d'embarquement
par te service de contrdle des passeports .

La pr6sente carte est d~livr~e gratuitement.

Indication of the countryl
of embarkation J

E Indication of the country]
EXIT. [ of embarkation J

No ..........

ENTRY

N o . ..............

TRANSIT CARD

Surname .................................................
Christian name .............................................
N ationality ................................................

Ticket No ................ Passport No ................

Stamp of the Navigation
Company:

To be retained at the port o/ embarkation)
by the Passports Control Office.
This card is supplied gratis.
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TRANSIT CARD

INTERNATIONAL AGREEMENT

concluded under the auspices of the League
of Nations at Geneva, June i 4 th, 1929.

Surnam e ......................................................
[BLOCK LETIERS]

Christian name ............... Sex ............ Age ......
N ationality ................................................
Country in which journey started ..................
Country of final destination ...........................
Ticket No ................... Passport No .............
A t .................. the .................. 19 .........

Signature of the Navigation
Company's Agent

To be detached at the frontier of the country
of embarkation by the Passports Control Office.)

This card is supplied gratis.




